UNIVERSITATS-
BIBLIOTHEK
PADERBORN

®

Universitatsbibliothek Paderborn

Syntaxis Historice Evangelicae

Cope, Alan
Lovanii, M.D.LXXII.

23. lohanne in custodiam tradito, lesus e ludaea in Galileeam rediens per
Samariam, colloquitur cum muliere Samaritana ad fontem lacobi, quam
cum alijs Samaritanis ad credendum in se, praadicatione sua ...

urn:nbn:de:hbz:466:1-47925

Visual \\Llibrary


https://nbn-resolving.de/urn:nbn:de:hbz:466:1-47925

it
1L
[it
ack

i
ui
fi=
'.;.t
e

65,

—SYNTAXIS HISTORIE EVANGELICE. 19

CAP. 23 Tohanne o cuffodiam tradito, lefis & Iudsa mGalileam remcmpﬂ_'
Samartam collagustur ciom Muliere Samavitana ad fontem lacobi,quam
¢kt alijs Samaritanis ad credendii in (e pradicatione fies indugir,
Matth.e %15, Mara. %15, Luc.g,%ig. lohan 4% 21,

S_M,mh:s}i;'s. Marene. | 8. Lucas. | 5. lohannes,

VM ait POST-| [t regrel T ergo cognouitIefus, quiaau-
Caudiﬁct E(})quﬁ aut'El"us_ eit ‘ dierat Pharilziqudd lelus pla-
Jehig.qaod craditus eft Tefus invir res difcipulos facit, & bapuzar,

Iohannes |Iohannes, tutc_5p1r1-1 quam [ohannes,(quanqui lefus
eraditus el- venit [cfm}s tus in Ga- non bapm:.arct fed dlri'cipu]i eius) reli-
fer, {ecefeit in Ga‘hkﬂn,.ll]xam.l & quit luded, & a!‘ujtrt_crfun Galilzam.

in Gralilea, predicans !fnma. exijt | oportebat aaceumtrifire per Samarid,

& relictaci Euangelii per vniuer| Venit ergo in ciuiraté Samarie que di-
witate Na- regni Dei, if:!ll‘.l. regio-| citur Sichar , iuxea praedii quod dedit
zareth, vé- & dicens, |néde illo. | facob,lofeph filio [uo Erat afit ibi fons
nit & habi- Quoniam._|Etipledo-| Tacob. Iefus ergo fatigatus ex itinere,
tauitinCa- impletd eft|cebat in Sy| fedebar fic fuprafonte. Hora erat quafi
phartigum ‘tempus, & |nagogis fr;-xt;}.‘,f?]‘flt]_nlll‘lfr de Samaria haurire
maritima, |appropin- |eorum, & aqui, Dicit eilefus,Damihibibere. Di-
in finibus |quauit re- |magnifica- [gpulicmm: eiusabieritin ciuitaté, vt
Zabélon & gnit Dei: |batur ab | cibos emerét.DicitergomulierillaSa-
Nephthali, Pmﬂmnn,-_cmnxbus. maritana: Quomodo tu ludzuscifis,

vt adimple ni, & cre- H54. bibere f:mej:ui—gis,qut; fum mulier Sa-
retur quod dire Evan- maritanaino enim coiituntur [udwi Sa
dicti eft p gelio. *26.] maritanis. Refpoditlefus, & dixitei: §i
Ifaii Pro-| fciresdont Dei, & quis eft qui dicit ti-
phetd, Ter- bi, Damihi bibere : tuforfitan petiffes:
raZabilon abeo, 8 dediflertibiaqua viud. Dicic ei
& terra mulier, Domine,neque in quo haurias
Nephthali, habes, & puteus altuseft: vnde habes'
g eaia aqua vinamtNuquid tumaior es patre
SRl noftro lacob, quideditnobis pured, &|
ik Gl ipfeex eo bibit, & filij eis, & pecoral
g gentid, elus;Refpodic lefus, & dixit ei,Omnis
populusg qui bibit exaqua hac,fitiet iterum, qui
fedekatin aiit biberit ex aqua qui ego dabe-¢i,nd
tencbris, fitictin zternd, led aqua qui ego dabe
D ; ei,




; 5 :»1.1-:1 bausy S, Marcus,
|

ridit luce
magna : &
{{edendbus
iin regione
vmbrg mor
tis,lux orta
elteis. Ex-
inde caepit
Icius pra-
dicare , &
dicere, P
nitentiam
agé:c_: ap-
propinqua
bit enj re.
gnum ¢z
loru.* 24,
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Lucas,

| 8. lobannes,
{ei,fietin eo fons aquezfalientisin vitam
zrernam. Dicitaded n'-.u:'n.'r,[}mnine,|
damihi hancaqui, vené fitid: neq; ve-
inid huchaurire. DiciteiIelus,Vace,vo
{c2virumtu um, & veni hue. f{cﬁ*o ndit
mulier,8cdixir, N6 habeo virum. Dicit
¢i Iefus, Bene dixifti,quia né habeovi-
rum. quing; enim viros habuifti, & niic
ué habes, no eft tuus vir. hoc veré di-
xifti. Dicit ei mulier, Domine, video
quia Prophetaestu. Patres noflriin
monte hoc adorauerunt, & vos dicitis,
quialerofolymis eftlocus vbiadorare
oportet. Dicitei Iefus, Mulier, crede
mihi,quia '.-cntcthora,riuandoncq;in
méte hoe,neq;inlerofolymisadorabi
tis Patrem. Vos adoratis quod nefcitis:
nosadoram’® quod fcimus,quiafalusex
Tudgis eft. Sed venithora; & nunc eft,
quido veri adorarores adorabar Patré
in {pirita 8 veritate. Ni 8 Pater tales
qugrit,qui adoréted.Spirituseft Deus,
& eos quiadoriteum, in {piritu & ye-
ritate oportetadorare. Dicit ei mulier,
Scioquia Mef'smsrcnir,q,d:'céIurChri-
{ftus:cum ergovenerit,ille nobis annati
(abiroia. Dicirei Iefus, Ego fum qui lo-
jquortecd.Et cotinuo veneriit difcipuli
ic;'u‘:‘: & mirabatur, quia ¢ mulicre lo-
| quebatur. Nemo tamé dixit, Quid que-
iris,aur quid loqueris cum ca? Religuit
ergo hydrii fua mulier, & abijt in cini-
taté, & dicitillis hominibus, Venite, &
|vidcrc hominé qui dixit mihi ofa qua.-
|cunque feci, nunquid ipfe et Chriftus 2
Exierunt ergo de ciuitate, & venicbant
1ad cum, Intered rogabit cum difcipuli, |
dicentes, |
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S.Martheas' . Marcws. | -8, Lucas.

S. Lohannes,
{dicéres,Rabbi,manduca. Ille aut# dixic |
{eis, Egociba habeo maducare qué vos/|
nelcits. Dicebitergo difcipuli adinui- |
ieem, Nunquid zliquisatralic ei madu-
{eare? Diciteis Iefus, Meuscibus eft vt
faciaveluntatem eius\qui mifit me, vt
P:‘r\ﬁci.i opus ¢ius. Nonne vos dicitis,
quodadhuc quatuor metes funt; 8 mef}
{15 venitzEcce dico vobis,lenate oculos
veltros, 8 videte regiones, quia albz
funtidad meffem Et qui menr,merce-
demaccipit,8ccdgregat frudti in vieam
zterni:ve &qui feminat, imul gaudeat
& quimetit: In hoc emim elt verba ve-|
rum: quia alius et qui feminat, & alius|
eit quimetit, Ego mifi vosmerere quod
vos 00 laboraltis: alijlaborauerant, & |
vosinlabores eorum introiftis. Ex ci-
|uitate aatillamulei crediderticin eqm!
Samaritanori, propter verbii mulieris}
teftimonid perhibétis, Quia dixit mihi I
omniaqun:cunquf: feci. Cium veniflent |
ergoadilla Samaritanf,rogauerit cum |
vtibimaneret. Et manfitibi duos dies. |
Et mult6 plurescredidertpropter fer |
monemeius. Ecmulieri dicebir, Quia!
1amnon proptertui loqueli credimus, |
 iplienim andinimus, & ftinmus quiahic
eltveré faluator mundi. Poft duos au-
tem diesexijtinde:& abijtin Galileam, |
Ipfe enim Tefus teflimquium perhibuit
huin Propheta in luapatria honorem
{non habet, Cim ergo veniflet in Ga-!
Hlilzam , exceperunt eam Galilzi, cim
omniavidiflent quz fecerar [erofoly.|
misin die felto & ipli enim venerant)

addiem feftum, *24.
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